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ΒΙΒΛΙΟ

Ή ύπόσχεσις τής Άνοίξεως
Κριτική - παρουσίασις: Χαρίκλεια Γ. Δημακοπούλου

Μ
πήκε ό Μάρτιος μέ τήν κλασική 

αβεβαιότητα τοΰ καιρού του καί 
μέ τήν ύπόσχεση τής άνοίξεως στήν ατμό

σφαιρα. Λησμονούμε συχνά ότι είναι ό τε
λευταίος μήνας τοΰ χειμώνα μέ τίς σύγ
χρονες έξελίξεις τής ύπαρκτής κλιματικής 
άλλαγής, καί στήν σκέψη μας παραμένει τό 
παλαιό στερεότυπο πού μάς έβεβαίωνε ότι οί 
μήνες τής άνοίξεως είναι ό Μάρτιος, ό Απρί
λιος καί ό Μάιος. Πάντως ή ημέρα έχει με
γαλώσει καί οί ήλιόλουστες ήμέρες φέρνουν 
οπωσδήποτε τήν πνοή τοΰ ζεφύρου καί όχι 
πιά τοΰ σκληροΰ βορριά.

■ Άντον Τσέχωφ, Ό Βυσσινόκηπος (μτφρ. 
Άρης Αλεξάνδρου, έκδ. Γκοβόστη, σελ. 128, 
ευρώ 9,80). Συνήθως τά θεατρικά έργα μάς 
γίνονται γνωστά άπό τίς παραστάσεις έπί 

σκηνής, καί αύτό 
είναι σέ έναν βαθ
μό πολύ σωστό, 
καθώς γι’ αυτόν 
τόν σκοπό έχουν 
γραφή. Όμως, οί 
μεγάλοι δραμα
τουργοί είναι κο
ρυφαίοι συγγρα
φείς, καθώς κα- 
τώρθωσαν στό 
έργο τους νά προ

σφέρουν ένα λογοτεχνικό κείμενο πού μπο
ρεί νά γίνη άμεσα άντιληπτό διά τοΰ προ
φορικού λόγου σέ εύρύ κοινό. Στήν σιωπη
λή άνάγνωση τοΰ κειμένου τοΰ έργου μπορεί 
ό ενδιαφερόμενος νά άνιχνεύση τίς άρετές 
αύτής τής ιδιαίτερης καί πολύ άπαιτητικής 
γραφής. Γι’ αυτόν τόν λόγο είναι σημαντι
κό νά έχουμε πρόσβαση σέ τέτοια κείμενα. 
Ό παλαιός έκδοτικός οίκος Γκοβόστη και- 
νοτομεϊ τώρα προσφέροντας μία νέα σειρά 
θεατρικών έργων, μέ πρώτο καί καλύτερο 
τόν έμβληματικό «Βυσσινόκηπο» τοΰ Τσέ
χωφ. Ή μετάφρασις τοΰ ’Άρη Αλεξάνδρου 
είναι έκ τοΰ ρωσικοΰ κειμένου άπ’ εύθεί-

ας, κάτι πού άποτελεΐ σαφώς πλεονέκτημα, 
καθώς στό παρελθόν έλειπε άπό τούς μετα
φραστές μας αύτό τό στοιχείο, καί οί Ρώσοι 
συγγραφείς άναμετεφράζοντο άπό γαλλι
κές μεταφράσεις, πού κατά κοινήν ομολο
γία θεωρούνται οί άκριβέστερες γιά τήν ρω
σική γλώσσα. Ό «Βυσσινόκηπος» έχει μία 
πλοκή πού παραμένει πάντοτε έπίκαιρη γιά 
τόν συμβολισμό της ώς πρός τήν σύγκρου
ση τοΰ παλαιού μέ τό νέο, τής παραδόσεως 
καί τοΰ συντηρητισμοΰ μέ τίς νέες συνήθειες 
καί τάσεις. Καί αύτό άφορά σέ όλες τίς επο
χές. Συνήθως στά θεατρικά άνεβάσματα τό 
έργο άντιμετωπίζεται ώς δράμα, ενώ ό Στα- 
νισλάβσκι ήταν ό πρώτος πού τό είδε καί τό 
έσκηνοθέτησε ώς άμιγή τραγωδία, καί προσ
δίδεται χαρακτήρας καταστροφής στήν κο
πή τοΰ «Βυσσινόκηπου» τοΰ τίτλου. Έν τού- 
τοις, ό ίδιος ό Τσέχωφ θέλησε νά ίδή τό έργο 
ώς κωμωδία. Θά έλεγα ότι πρόκειται γιά σά
τιρα ήθών, πού πάντοτε παρατηρεί καί κρί
νει καταστάσεις καί χαρακτήρες προσώπων. 
Λίγο πρίν πεθάνη ό Τσέχωφ εξομολογήθη
κε στόν φίλο του, επίσης συγγραφέα, Ίβάν 
Μποΰνιν ότι ήλπιζε τό έργο του συνολικά 
νά συνέχιση νά διαβάζεται ή νά είναι γνωστό 
γενικώτερα γιά έξι ή έξι καί μισό χρόνια μετά 
τόν θάνατό του. Δέν μπορούσε νά φαντασθή 
ότι θά παρέμενε ένας άπό τούς μεγαλύτε
ρους καί πιό πολυπαιγμένους δραματουρ
γούς τοΰ συνόλου τοΰ 20οΰ αίώνος καί θά 
συνέχιζε τήν πορεία του στόν 21 ο αιώνα χω
ρίς καμμία δυσκολία καί χωρίς δισταγμούς! 
Διαβάστε λοιπόν τόν θρυλικό «Βυσσινόκη- 
πο» στήν πολυθρόνα σας σέ μία άρίστη νεο
ελληνική άκριβή καί τελείως θεατρική μετά
φραση καί στήστε τήν δική σας παράσταση 
νοερά, χωρίς περιορισμούς προϋπολογισμού 
παραγωγής καί μέ τούς ήθοποιούς πού εσείς 
κρίνετε καταλληλότερους γιά κάθε ρόλο!

■ Κέρτ Βόννεγκατ, Τό πρωινό των πρωτα
θλητών (μτφρ. Άλέξης Καλοφωλιας, έκδ. Πα- 
τάκη, σελ. 336, ευρώ 16,60). Ό Κέρτ Βόννε

γκατ (1922-2007) παραμένει μία άπό τίς κο
ρυφές τής άμερικανικής λογοτεχνίας τοΰ β' 
ήμίσέος τοΰ 20οΰ αίώνος. Χωρίς τό έργο του 
ή λογοτεχνία τών ΗΠΑ θά ήταν πολύ πτωχό
τερη. Τό παρόν είναι τό έβδομο μυθιστόρη
μά του καί έξεδόθη τό 1973. Παρέμεινε στήν 

λίστα τών εύπωλή- 
των τών «Τάϊμς τής 
Νέας Ύόρκης» έπί 
56 έβδομάδες, δη
λαδή περισσότερο 
άπό ένα ολόκλη
ρο έτος! Είκοσι έξι 
χρόνια μετά (1999) 
μετεφέρθη στόν κι
νηματογράφο μέ 
σενάριο καί σκη
νοθεσία τοΰ Άλαν 
Ροΰντολφ, μέ πρω

ταγωνιστές τόν Μπρούς Γ ουίλις, τόν Άλμπερτ 
Φίννεϋ καί τόν Νίκ Νόλτε. Είναι μία ιστορία 
μέ τόν καλύτερο φανταστικό ηρώα τοΰ Βόν
νεγκατ, τόν συγγραφέα Κίλγκορ Τράουτ, δη
μιουργό μυθιστορημάτων έπιστημονικής φα
ντασίας πού δέν έχει έκδώσει ποτέ διότι τά λη
σμονεί είτε τά άπορρίπτει σέ κάδους σκου- 
πιδιών! Ή θεματολογία τοΰ μυθιστορήματος 
εκτείνεται σέ σειρά θεμάτων πού παραμένουν 
πολύ έπίκαιρα, όπως ό ρατσισμός καί οί φυ
λετικές διακρίσεις, θέμα πού ταλανίζει άκόμη 
τίς ΗΠΑ, τά ζητήματα πνευματικών νόσων, οί 
έθισμοί, ή έκτασις τής έλευθέρας βουλήσεως, 
ή σκληρότης τής κοινωνίας τόσο στίς κοινω
νικές όσο καί στίς οικονομικές παραμέτρους 
της καί οί άντιφάσεις τής άνθρώπινης ζωής 
καί ύποστάσεως. Σκληρή ιστορία πού κρατεί 
τόν άναγνώστη μαγνητισμένον ή τόν άπωθεΐ 
άπό τήν πρώτη σελίδα.

■ Betty Smith, Τό αύριο θά είναι καλύτερο 
(μτφρ. Μαρία Φακίνου, έκδ. Μεταίχμιο, σελ. 
432, ευρώ 17,70 καί σέ e-book ευρώ 12,99). 
Πρόκειται γιά τό δεύτερο μυθιστόρημα τής 
γνωστής σέ όλους μας άπό τά έφηβικά μας

διαβάσματα συγ- 
γραφέως στήν όποια 
οφείλεται τό «Ένα 
δένδρο μεγαλώνει 
στό Μπροΰκλιν», 
βιβλίο πού γνωρί
σαμε μέ τήν άπλου- 
στευμένη μορφή 
του πού τό άδικε! Ή 
Μπέττυ Σμίθ έγρα
ψε άντλώντας άπό 
τίς προσωπικές της εμπειρίες καί περιγράφει 
τήν εργατική κοινωνία τής Νέας Ύόρκης κα
τά τά πρώτα χρόνια τοΰ Μεταπολέμου, δηλα
δή τίς δεκαετίες τοΰ 1945-1965. Οί ήρωίδες 
της είναι γεμάτες έλπίδα, όπως έδώ ή Μάρτζι 
Σάνον, καθώς ήταν σαφώς ή εποχή τοΰ «άμε- 
ρικανικοΰ ονείρου». Είναι φεμινίστριες τής 
έποχής έκείνης όταν ή προσέγγισις τοΰ στα
θερού καί άσφαλοΰς γάμου καί τής δημιουρ
γίας μιας καλής οικογένειας μέ τήν ορθή άνα- 
τροφή τών παιδιών άποτελοΰσε πραγματικόν 
στόχο, παραλλήλως πρός τήν εύρεση εργα
σίας καί γιά τήν γυναίκα, άφοΰ τό εισόδημα 
τοΰ συζύγου σαφώς δέν έπαρκοΰσε γιά τήν 
συντήρηση τής οικογένειας. Τό «αύριο θά 
είναι καλύτερο» είναι μία γλυκιά άπλή ιστο
ρία γιά τίς χαρές καί τά προβλήματα, τίς δυ
σκολίες καί τίς ικανοποιήσεις τής οικογενει
ακής ζωής. ’Εκφράζει τίς έλπίδες τής συγγρα- 
φέως κατά τό διάστημα τών πρώτων ετών με
τά τόν Πόλεμο, όταν όλοι έπίστευαν δπ όντως 
τό αύριο δέν μπορούσε παρά νά είναι καλύ
τερο. Αλλά δέν ήταν τό μέλλον πού περίμενε 
ή ήρωίδα τοΰ βιβλίου. Τό τέλος είναι μάλλον 
πικρό άλλά πολύ ρεαλιστικό γιά τόν γάμο πού 
διαλύεται μετά τήν άποβολή πού ύφίσταται ή 
κοπέλλα.

■ Σάρλ Πιέρ Μπωντλαίρ, Τ’ άπαγορευμένα 
καί τά έπιλήψιμα (μτφρ. Γιώργου Σημηρκύ
τη, σχέδια Κώστα Εόαγγελάτου, έκδ. άτέχνως, 
σελ. 108, εύρώ 13,50). Ή έκδοσις αύτή φέρ
νει ξανά στήν έπικαιρότητα μία πρώιμη με

τάφραση τών «Απαγορευμένων» ποιημάτων 
τοΰ Γάλλου ποιητοΰ Σάρλ Πιέρ Μπωντλαίρ 
(1821-1867) πού έξεδόθη γιά πρώτη φορά τό 
1917. Είναι άπό τίς κομψότερες πού ένεφανί- 
σθησαν στά έλληνικά καί οφείλεται στόν Γε- 
ώργιο Σημηριώτη (1874-1964), άδελφό τοΰ 
γνωστότερου Αγγέλου Σημηριώτη. Τό ίδιαί-* 
τερο στήν έκδοση αύτήν είναι ή εξαιρετική 
είκονογράφησις άπό τόν γνωστό εικαστικό 
καί ποιητή κ. Κώστα Εύαγγελάτο, πού άκο- 
λουθεΐ δική του συμβολική άπόδοση. Στά 
σχέδια αύτά δέν διακρίνεται καμμία διάθε
ση προκλήσεως, άλλά άντιθέτως έξαίρεται 
ή ποιητικότης τοΰ έργου, καθώς τό άσπρό- 
μαυρο τοΰ σχεδίου καί οί καλαίσθητες εναλ
λαγές μεταξύ συμβολισμών καί άναμνήσεων 
κλασικοΰ κάλλους, άλλά καί τής βυζαντινής 
άγιογραφίας καί τοΰ κυβιστικοΰ ιδιώματος, 
συνθέτουν ονειρικά σχήματα στά όποια κυ
ριαρχεί ένα δυναμικό γυναικείο γυμνό χω
ρίς ίχνος πορνογραφικής διαθέσεως. Καί τό 
τονίζομε αύτό, καθώς συνήθως τά ποιήμα
τα τοΰ Μπωντλαίρ είναι εύκαιρία γιά προβο
λή όλων τών κατωτέρων τάσεων τής άνθρώ
πινης φύσεως, ένώ τά ποιήματα, όπως καί 
άντίστοιχα τοΰ Καβάφη, άπλώς εκφράζουν 
άγωνία καί ώραιοποίηση τών ενστίκτων τοΰ 
άνθρώπου. Είναι μία μικρή κομψή έκδοση 
πού συμπληρώνεται 
άπό κείμενα έπεξη- 
γηματικά γιά τήν 
ζωή τοΰ ποιητοΰ 
καί έκείνην τοΰ με- 
ταφραστοΰ, γιά τήν 
άναθεώρηση τής δί
κης του πού τόν κα- 
τεδίκασε γιά προ
σβολή τής δημοσίας 
αίδοΰς, καί τελικώς 
τόν άνάγκασε νά 
καταφύγη στό Βέλ
γιο γιά νά ζήση καλύτερα. Τό βιβλίο άπευθύ- 
νεται τόσο στούς έραστές τής ποιήσεως όσο 
καί σέ έκείνους τής τέχνης. ▲ Τ
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